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The pattern of rhyme arrangement is derived from the rhymes in Hafez's ghazals 

that end with the indefinite Ya (یاء نکره), relational Ya (یای نسبت), infinitival Ya (  یای
 This research aims to answer the following .(یدای علید   ) and verbal Ya ,(مصدریی 

questions: Is there a method or pattern for reading rhymes formed with different 

types of -Ya in Hafez’s poetry? What is the nature of this rhyme arrangement? By 

answering these questions, the study seeks to achieve its primary goal: a more 

accurate and precise reading of rhymes in Hafez’s poetry. The findings 

demonstrate that in Hafez’s ghazals, only the rhymes formed with the indefinite -

Ya appear consistently and uniformly, without mixing with infinitival or 

relational rhymes (a total of 36 ghazals). In contrast, neither relational forms 

(with relational -Ya) nor infinitives (with infinitival -Ya) are ever used 

exclusively as rhymes in any ghazal. The main reason for the incompatibility of 

the indefinite -Ya with the relational and infinitival -Ya is the difference in 

pronunciation and phonological structure among these three forms. 

Approximately 13 ghazals may pose challenges or lead to misreadings for some 

readers and students of Persian poetry. However, it is evident that the difficulty in 

reading does not apply to everyone. This research attempts to offer a model for 

reading rhymes in poetry—especially in ghazals— with the goal of establishing a 

principle or standard that can be applied to the reading of all poets' works. The 

important rhymes (with indefinite Ya) that may be subject to misreading or 

difficult reading include: Folāni, Ravāni, Javāni, Niknāmi, Tamāmi, Xosh-

xarāmi, Digari, Xodkāmi, Homāyi, Xomāri, and Tamāshāyi. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Proper recitation of Persian poetic verses is one of the key responsibilities of Persian speakers, 

especially professors and students of Persian literature. Developing and presenting a model for reading 

rhymes can serve as an educational and research principle in the field of Persian language and 

literature. Rhymes in poetry may have various syntactic, semantic, phonetic, and morphological 

structures. The syntactic structure of rhymes does not affect their reading difficulty. However, the 

semantic structure of rhyming words can significantly influence their accurate recitation and 

pronunciation—for example, the semantic structures in phrases like “bar dārand (بر داینر)” / “bar dārand 

 .in ghazals 161 and 188 ”(آخر شر) or “āxer šod ,”(دی ماننر) dar mānand“ / (دیمان انر) and “darmān and ”(بر دای انر)

Reading difficulty in phonetic structure can be addressed in two ways. Either it relates to the 

semantic interpretation of a word, such as “āxer šod (آخر شر)” meaning “eventually passed” (“šod” (شر) 

as a complete verb) or “became the end” (“šod (شر)” as a linking verb)—see ghazals 161 and 188—or 

it concerns the reading of the word in its archaic form. 

By morphological structure in rhyme words, we mean the formation of infinitives, verbs, adjectives 

(with -Y as relational suffix), and indefinites (with the -Y indefinite marker at the end of words). Since 

the morphological form of words has always determined their phonetic structure, the inability to 

identify and distinguish their morphological construction can lead to incorrect or flawed recitation. 

Thus, extracting a model and logic for rhyme arrangement can not only help identify their 

morphological forms but also aid in their phonetic interpretation. 

Review of the Literature 

Numerous books and articles have been written about rhyme and its diverse roles and functions in 

poetry, and some of these works specifically focus on "rhyme in Hafez's poetry." However, most of 

them address poetic techniques, rhyme-related musicality, and phonological structure, rather than the 

morphological construction of rhymes—particularly those involving the indefinite -Y, infinitive -Y, 

and relational -Y suffixes. 

Discussion 

The structural (morphological) pattern of rhymes in the poetry of great Iranian poets from Sanāyi to 

Sā’eb has consistently followed a unified methodology. Hafez’s poetry adheres to this same linguistic 

and structural model. The pattern of rhyme arrangement in Hafez’s ghazals includes: 

A. Relational adjectives (with the relational -Y suffix): There is no ghazal in which all rhymes are 

consistently constructed using relational adjectives. 

B. Nouns/Infinitive derivatives (with infinitive -Y): No ghazal contains rhymes consistently using the 

infinitive form. 

C. Indefinite rhymes (with indefinite -Y or unity marker): 

1. Indefinite –Y + infinitive -Y + relational -Y + 2nd/3rd person singular verb -Y 

2. Indefinite -Y + infinitive -Y + relational -Y 

3. Indefinite -Y + relational -Y + 2nd/3rd person singular verb -Y 

4. Indefinite -Y + relational -Y 

5. Indefinite -Y + infinitive -Y 

None of these five rhyme structures appear in Hafez’s ghazals. 

6. Indefinite -Y + infinitive -Y + 2nd/3rd person singular verb -Y: This rhyme pattern occurs in 

only one ghazal. 
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7. Indefinite -Y + 2nd/3rd person singular verb -Y: This type of rhyme, using an indefinite word 

alongside a verb form, occurs in only one ghazal (ghazal 426). 

8. Pure indefinite rhyme: 

The only rhyme pattern in Hafez’s poetry that appears consistently and without combination with 

other -Y types (infinitive or relational) is the indefinite -Y. Thus, the model of rhyme arrangement for 

indefinite -Y is its non-combination and separation from other -Y types within a single poetic 

structure. Any exceptions to this are due to various reasons, such as poetic necessity, ambiguity or 

duality of meaning in the rhyme word, exceptional phonetic resemblance (pronunciation), etc. 

Whereas there is no ghazal in which rhymes are consistently formed with the infinitive -Y or the 

relational -Y, Hafez’s Divan includes 36 ghazals in which all rhymes are formed with the indefinite -

Y. The rest of the ghazals use a combination of various -Y types. The main reason why indefinite -Y 

does not rhyme with the relational or infinitive -Y within a single ghazal lies in their differing 

pronunciation and phonetic structures. 

Approximately 13 ghazals may present reading challenges or lead to misreading of rhymes for some 

readers and students of Persian literature and poetry. Examples include: 

“Folānī – Ravānī – Javānī”: A major reason for reading difficulty or misreading of such words is the 

difference in their morphological and phonetic use, as well as their colloquial usage. In spoken 

language, people tend to pronounce them according to popular usage. In Hafez’s poetry, all three are 

used as indefinites, but modern readers may unconsciously read “Folānī” and “Ravānī” as relational 

adjectives. (See ghazals 108, 120, 242) 

“Nīknāmī – Tamāmī – Xošxarāmī”: While all three can be interpreted as infinitives, the rhyme 

arrangement pattern (with indefinite -Y) indicates they should be read as indefinites. (See ghazals 335, 461) 

“Degari”: It is often pronounced as a relational adjective in everyday speech, but the rhyme structure 

indicates it should be read as an indefinite. (See ghazals 394, 74) 

“Xodkāmī”: The rhyme arrangement in Hafez’s ghazals confirms that this rhyme in ghazal 460 must 

be read with an indefinite -Y, not an infinitive -Y. 

There are other rhymes where misreading is less likely but still possible in some cases—such as 

“Homāyī”, “Xomārī”, and “Tamāšāyī” in ghazals 121, 183, 368, 471, and 481—which should be read 

with indefinite -Y according to the rhyme pattern. 

Conclusion 

The rhyme arrangement pattern derived from Hafez’s ghazals includes rhymes with indefinite, 

relational, infinitive, and verbal -Y suffixes. Based on this, it is established that only rhymes with the 

indefinite -Y occur consistently and exclusively (in 36 ghazals) without mixing with other -Y forms. 

No ghazal has rhymes consistently formed with either relational or infinitive -Y. The main reason for 

the incompatibility of indefinite -Y with relational and infinitive -Y is the difference in their 

pronunciation and phonetic structures. About 13 ghazals may present reading challenges or lead to 

misreading for some readers or students of Persian poetry. Notable rhymes (with indefinite -Y) 

potentially prone to misreading include “Folānī, Ravānī, Javānī, Nīknāmī, Tamāmī, Xošxarāmī, 

Degarī, Xodkāmī”, etc. 

Keywords: Rhyme, -Y suffix, indefinite, infinitive, relational. 
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   چکیده اطلاعات مقاله
   نوع مقاله:

 مقاله پژوهش 
 

 50/53/0454 :افتیدر خیتار

 01/53/0454: بازنگری خیتار

 24/54/0454: رشیپذ خیتار

 30/54/0454: انتشار خیتار
 

 

  ها: واژهکلید
 قاعیه، یاء، نکره، مصری، نسبت.

های حاعظ با یای نکره، نسبت، مصری و علل است. این پژوهش سل    ، مستخرج از قواع  غزلقواع شنیچ یالگو
داید به این پرسش پاسخ بگویر که آیا یوش یا الگوی  برای خوانش قواع  با انواع یاء دی شلر حاعظ وجود داید؟ این 

تر  تر و دقیق قواع  چیست؟ با پاسخ برین پرسش، هرف پژوهش که یسیرن به خوانش دیستالگو یا یوش چینش 
شود دی غزلیات حاعظ تنها قواع  نکره )با یای نکره(  گردد. بر این اساس ثابت م  قواع  دی شلر حاعظ است محقق م 

غزل(. بنابراین  33است )تلراد  تهاست که برون اختلاط با قواع  مصریی و نسبت، و کاملاً یکرست کنای هم به کای یع
صویت یکرست  کرام دی هیچ غزل  به طوی مصری )با یای مصریی(، هیچ صفات نسب  )با یای نسبت( و همین

قاعیه نشرن یای نکره با یای نسبت و مصری، تفاوت تیفظ و ساخت آوای  این  است. دلیل اصی  هم پردازی نشره قاعیه
ها یا  کننرگان شلر عایس ، برخوان  ای از خواننرگان و تحصیل مکن است برای عرهغزل م 03سه نوع یاء است. حرود 

های  دی خوانش قواع  دی پ  داشته باشر اما بریه  است که دشوایی خوانش متوجه همگان نیست بیکه این  دشوایی
ای  کان، اصل و قاعرهویژه غزلیات ایائه کنر تا دی صویت ام کوشر الگوی  برای خوانش قواع  اشلای به پژوهش م 

توانر مشمول دشوایخوان  و برخوان  باشر  گردد برای خوانش شلر همۀ شاعران. قواع  مهم )با یای نکره( که م 
 برین شرح است: علان ، یوان ، جوان ، نیکنام ، تمام ، خوشخرام ، دگری، خودکام ، همای ، خمایی و تماشای .

 .043-037(، 200) 71، عایس  ادبزبان و . حاعظ غزلیات بریس  چینش صرع  قواع  دی(. 0454) .زاده، حیری قی : استناد
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 (1)مقدمه. 1

ویژه استادان و دانشجویان ادبیات عایس  است. مطاللۀ  زبانان به های مهم عایس  دایی خوانش دیست ابیات شلر عایس  از عهره

توانر توانمنری خوانش دیست واژگان یا دی این ابیات بیفزایر. دی  میانه و زبان دیی م  ،های باستان و ساختای زبان  دی زبان واژگان

دیست است  .خوانش ابیاتو ایتقاء کنای آن، بیرون کشیرن منطق و الگوی چینش ساخت  قواع  یاه دیگری است برای اصلاح 

اما تروین و ایائۀ الگوی  انر رهیچکه استادان، متخصصان و اهل ادب و شلر دی خوانش ابیات و قواع  مویدبحث بسیای توانمنر و 

کمک بزیگ  برای خوانش شلر دیگر  توانر اصی  آموزش  و پژوهش  دی یشتۀ زبان و ادبیات عایس  باشر و چینش قواع  م 

 شاعران ایران  ایائه نمایر.

شناسای  نیست؛ به همین دلیل یا بایر از ساخت آوای  واژگان کهن یاه بجوییم و  قابل  آسان به خوانش قواع  گاه تیفظ و 

 ، دشوایی خوانش یا آسان بهاما گاه  قواع  پیش و پس نیز  ؛یا از قواع  پیش و پس دی شلر به خوانش دقیق قاعیه پ  ببریم

از منطق و الگوهای چینش قواع  سراغ گرعت. ساخت آیر  سازد که لازم م  ها برطرف نم  ویژه دی ساخت صرع  و آوای  آن به

توانر منجر  ها م  و تمییز ساخت صرع  واژه صیتشخ عرمبنابراین  ؛است ها بوده ۀ ساخت آوای  آنکننر نییتلها هموایه  صرع  واژه

 ها شود. به خوانش نادیست یا برخوان  آن

دی پایان کیمات است. شایر « ی»با نشانۀ  (2)نکرهو مقصود از ساخت صرع  دی کیمات قاعیه ساخت مصری، علل، نسبت 

بنابراین بیرون کشیرنِ الگو و منطقِ چینشِ قواع   ؛دشوایی خوانش قواع  مربوط به همین نوع از ساخت صرع  باشر نیتر  اصی

 ها نیز کمک نمایر. ها، به خوانش ساخت آوای  آن توانر علاوه بر تشخیص ساخت صرع  آن م 

 تحقیقپیشینۀ . 2

های  دی شلر او  که امروز نیز همچنان واژه است چنان شامل خوانش شلر او نیز گشته( 3)حاعظمزلّه بودن و حت  مضیّه بودن شلر 

بایست بود تا این مشکل دی این حوزۀ شلر و  ی م ا چایهشود. دنبال یاه و    خوانره نم دیست بهمتأثر از سنت و شهرت واژگان 

جرقۀ توان برای یعع این بخش از دشوایی خوانش دی شلر حاعظ یاه  پیرا نمود.  سش این بود که آیا م ادبیات یعع گردد. پر

حاعظ( دی ذهن  دیوان مصحح دانشمنر)  وضیعیشیر دکتر استاد مرحوم جناب  سالیان دوی و نخست بای گره یا گشودن این

 نویسنرۀ مقاله ایجاد نمودنر.

ها دی حوزۀ  است و تلرادی از این نوشته قاعیه و نقش و کایبرد متنوع آن دی اشلای نوشته شرهکتب و مقالات بسیایی دیبایۀ 

ها مربوط به صناعات و هنر شلری، موسیق  و ساخت آوای  قواع  است نه  اما اغیب آن ؛است نگایش یاعته« قاعیه دی شلر حاعظ»

 چنر نمونه از این منابع:ویژه از نوع یای نکره، مصریی و نسبت(.  به) ها آنساخت صرع  

 .11، بهای 20، ش. دانشکره ادبیات دانشگاه باهنر کرمانیحی  طالبیان، «: دی شلر حاعظ هیقاع ی قاینقش موس  بریس» -

مهرزاد منصویی، «: ی هجا یساخت و الگو  دی شلر حاعظ از منظر بسامر نسب هیو قاع فیساختای ید لیو تحی  بریس» -

 (.81: بهای 02)ش.   ات عایسیپژوهش زبان و ادب پژوهش - صینامه عیمع

 .13، آبان 1: ش. ماهنامه حاعظماشاءالله کامران، «: فیو ید هیحاعظ و قواعر قاع» -

 .شناس  حاعظ 0ضیاءالرین سجادی، مجیه «: قاعیه و یدیف دی دیوان حاعظ» -

دانشکره ) ادب و زبان ، میمحمرجواد عظو علاح   غلاملی، « دی غزل حاعظ، خواجو و سیمان ساوج هیقاع یها  ژگیو» -

 .0318زمستان ، 21ش.  ،(کرمان  و عیوم انسان اتیادب
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 دشواری خوانش در ساخت صرفی قوافی. 3

دی  نقش اصی قواع   ساخت نحویآوای  و صرع  باشر. ملنای ،  ،های گوناگون نحوی توانر دایای ساخت قواع  اشلای م 

ماننر  ،ها نقش مؤثر داشته باشر تر آن توانر دی خوانش و تیفظ دقیق واژگان قاعیه م  ساخت معناییها نراید.  آن شخواندشوایی 

 با مطیع: دو غزلاین دی « آخر شر»و « دیماننر و انر انر و بر داینر/ دیمان بربنرنر و بربنرنر/ دیَیابنر و دیُ یابنر/ بر دای»ساخت ملنای  

 عُرقدت یدای آخدر شدر    یوز هجران و شب 
 

 زدم این عال و گذشت اختر و کای آخر شر 
 

 (030)غزل                                                                                              

 بویان غبای غم چو بنشدیننر بنشداننر   سمن
 

 دل چو بستیزنر بستاننراز یویان قرای  پری 
 

 (011)غزل                                                                                                                        

است. یک بخش طرح  قابلدو بخش  دی که ایتباط  نزدیک با ساخت صرع  قواع  داید، ساخت آواییدشوایی خوانش دی 

دی دو ملنای « آخر شر»ماننر  خواهر بودنوع خوانش و تیفظ آن متفاوت  دی این صویت ؛گردد واژه بازم به نوع برداشت ملنای  از 

آنچه  ،اما با توجه به زبان ادب  حاعظ و زبان زمان او ؛)شر: علل یبط ( «تگش  پایان»و  )شر: علل تام( «سرانجام گذشت/یعت»

یا ماننر  .مشمول محاویات زبان ملاصر است ملنای دوم عموماً .)سرانجام سپری گشت( است نخستپذیرعتن  است ملنای 

و  (030: )غزل مذکویغزل  دودی « انر/ دیماننر انر و بر داینر/ دیمان بربنرنر و بربنرنر/ دَییابنر و دُی یابنر/ بر دای»های  دوگانه

 .(011)غزل 

تیفظ آن دی عصر و زبان حاعظ مربوط است.  بخش دوم به نحوۀ خوانش واژه دی شکل کهن آن و به عبایت دیگر به نحوۀ

به صوت »با مطیع  407 ، غزل...«مَیساق  بیا که شر قرح لاله پر ز » با مطیع 401 غزلای از این نوع خوانش قواع  یا دی  نمونه

حاشا که من به »با مطیع  342، غزل ...«کشم م   بوسم و دیم  لبش م »با مطیع  408غزل  ،...«بیبل و قمری اگر ننوش  م  

مَ ، کَ ، هَ ، دیَ، ویَ، صُبَ ،  :ترتیب است ای از این قواع  برین . نمونهتوان دیر بنر او م  و ترکیب...« مَوسم گل تَرک مَ  کنم 

 پَ ، طَ ، خُویَ، نَ ، ییَ و.. .

دَی، ویَ، صُبَ ، پَ ، طَ ،  مَ ، کَ ، هَ ،»دهر که صویت اصی  قواع  با صوت  ها نشان م  ساخت آوای  قواع  دی این غزل

ی به همان ساخت آوای  کهن بخوانر ناچا هاین قواع  یا ب ،اما این بران ملنا نیست که خواننره ؛شود خوانره م « خُویَ، نَ  و ییَ

 است. تغییر یاعته (ey) ی ددِد( به ay) ی دددَزیرا ساخت آوای  امروزین متحول گشته و صوت 

ماننر ) ملروف ییا ،(Jādōyاننر )م مجهولواو  (،Šūrماننر ) ملروفواو توان به الگوی چینش  همچنین دی این بخش م 

Pīr) ییا و ( ماننر مجهولHēč )های واو مجهول و یای مجهول که بسیای پرکایبرد بوده امروزه  مصوت .دی قواع  اشایه نمود

یعته و دی چینش قواع  هموایه  هیچ کایبردی دی زبان عایس  ملاصر نراید؛ اما دی دویۀ خراسان ، عراق  و حت  هنری به کای م 

ها عمرتاً از  مردم آن زمان(، واو دی واژهتبع زبان ملیای  به)  عایساست. دی غزلیات حاعظ و اغیب شاعران کهن  مرنظر شاعر بوده

ملروف دی یک غزل یا قصیره و ...  است. دی این اشلای، واو مجهول با واو نوع واو مجهول و یاء عمرتاً از نوع یای مجهول بوده

 کنر. ایجاد نم ها هیچ دشوایی خوانش  برای مخاطب امروزی  ها دی قاعیۀ غزل زمان آن شر، گرچه کایبرد هم قاعیه نم  باهم هم

جمع، مفرد، انواع علل، صفت ساده و مرکب، اسم ساده و مرکب، صفت مفلول ،  ماننرهای   ساخت شامل ساخت صرفی

نقش اساس  داید  و قواع  اما آنچه برین مقاله پیونر خویده و دی خوانش دیست ابیات ؛... استلازم و متلری، ملیوم و مجهول و 

 ؛است« شخص مفرد( با یای علل دوم/سوم) عللو  )با یای مصریی( مصری ،)با یای نسبت و نکره/وحرت( صفت»ساخت صرع  
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نسب ، نکره، علی  و مصریی( دی قواع  ) اءبیکه بریس  خوانش نوع ی موضوع مقاله بریس  عیوب و قواعر قاعیه نیست بنابراین

نمایر که  تیفظ قواع  آنجا یخ م  که اشایه شر دشوایی خوانش و نهاست؛ زیرا چنا و پیونر آن با ساخت آوای  آنغزلیات حاعظ 

با بیرون کشیرن الگو و منطق  ،شود. بر این اساس م  متصل و یای مصریی ، یای عللاسم و صفت به یای نکره، یای نسبت

 داشت.های موجود دی خوانش اشلای یا از میان بر توان یک  از دشوایی ها م  خوانش قواع  و ساخت صرع  آن

است  های  جز ساخت صفت نسب ، اسم/صفت نکره و اسم/حاصل مصری به کای یعته دی ساختها  دی اشلایی که قواع  آن

به کای  عایس / عرب () جامرو اسم  صویت ساخت علل یا بن علل بهویژه آنجا که  طوی ملمول دشوایی خوانش وجود نراید به به

 آمیز(. )شویانگیز/ ینگ 208)به تاب/ عتاب( و غزل  200ای(، غزل  ای/ تاخته )برانراخته 405 ماننر غزل ،انر یعته

. شلر است یک وحرت یویه بوده)صرع ( قواع  دی اشلای شاعران بزیگ ایران از سنای  تا صائب هموایه تابع   ساخت الگوی

)صفات( با یای نسبت   قواعکه برای مثال دی اشلای او نیز  ناست چنا حاعظ نیز از همین الگو و منطق زبان  و ساخت  تبلیت نموده

توانر خوانش قواع  یا که یک   است و همین دست الگوها م  زمان قرای نگرعته )با یای نکره( دی یک غزل هم نکرهدی کنای قواع  

 نمایر. تسهیلاز مشکلات خوانش ابیات است 

های ترکیب   یا قاعیهغزلیات سنای ، عطای، سلری و صائب تبریزی قواع  دی عمرۀ از منظر این نوع ساخت صرع ، بخش 

های نکره  نظر کنیم تمام  قاعیه شمای صرف دهنر. اگر از دو سه موید انگشت های نکره شکل م  صفات نسب  و مصریی و قاعیه

 انر. های مصریی و نسب  ترکیب نیاعته انر و با قاعیه طوی مستقل به کای یعته به

 چینش قوافی )با انواع یاء( در شعر حافظالگوی . 4

های حاعظ چنان نیست  ساخت صرع  قواع  دی شلر حاعظ منحصر به انواع یاء، شامل یاء مصریی، نسبت، علل و نکره است. غزل

نسبت و »، «مصری و نسبت»، «مصری و علل»که همگ  دایای قواع  یکرست صفت نسب  یا مصری باشر بیکه اغیب ترکیب  از 

شود. کایبرد اعلال و  است. دی کنای آن واژگان عرب  و اسام  جامر نیز به این ترکیبات اعزوده م « مصری و نسبت و علل»، «علل

ها کمترین  های عرب  دی کنای صفت نسب ، اسم/صفت نکره و مصری دی قواع  اشلای مجاز بوده اما با قواع  نکره دی غزل نیز واژه

های حاعظ  است. آنچه دی قواع  غزل قاعیه شره دی شلر حاعظ تنها یک غزل است که با علل همکه  است چنان کایبرد یا داشته

با یای نکره( است و همین نوع قواع  است که دایای الگوی چینش دی )عرد است کایبرد خاص اسام /صفات نکره  منحصربه

 است. غزلیات شاعران گشته

توان یاعت که قواع  آن یکرست با ساخت صفت نسب   غزل  یا نم دی دیوان حاعظ : ()با یای نسبت ینسبت اصفالف. 

که برای مثال  است. چنان های عرب  به کای یعته با یاء( و واژه) مصریشخص(،  با یاء دوم) عللبه کای یعته باشر؛ اما با ترکیب  از 

ه غزل و با یای مصریی و علل و شخص مفرد( دی چهای غزل، با یای مصریی و علل دی د دوم) عللقواع  یای نسبت با یای 

است. یای نسبت  قاعیه نشره اما هرگز یای نسبت با یای نکره دی یک غزل هم ؛است های عرب  دی بیش از ده غزل به کای یعته واژه

دو انر.  قاعیه شره غزل از حاعظ هم 35تا  20های عرب ( یوی هم حروداً دی  شخص مفرد و واژه دی کنای علل دوم) یمصریو یای 

 نمونه غزل:

 بهمنیی چکدر از ابدر    صبح است و ژالده مد   

 ام بیدددای دی بحدددر مدددای  و منددد  اعتددداده  

 خون پیالده خدوی کده حدلال اسدت خدون او      

 منییی ییی بددرگ صددبوح سدداز و بددره جددام   

 منیییمدد  تددا خددلاص بخشددرم از مددای  و  

 کردنیی دی کای باده بداش کده کدایی اسدت     
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 تساق  به دست باش که غم دی کمین ماسد 

 م  ده که سر به گوش من آوید چندگ و گفدت  

 نیددازی ینددران  کدده م دد  بددره سدداق  بدده بدد 
 

 زنییی میییمطددرب نگدداه دای همددین یه کدده 

 منحنیی خوش بگذیان و بشدنو از ایدن پیدر    

 الغَنیییتددا بشددنوی ز صددوت مغنّدد  هُددو    
 

 (432)غزل                         

 دانسددت نهییانیصددوع  از پرتددو مدد  یاز  

 داندر و بدس  قری مجموعدۀ گدل مدرغ سدحر     

 ای کدده از دعتددر عقددل آیددت عشددق آمددوزی 

 مدد  بیدداوی کدده ننددازد بدده گددل بدداغ جهددان 

 عرضدده کددردم دو جهددان بددر دل کایاعتدداده  

 سنگ و گ ل یا کنر از یمن نظر للل و عقیدق 

 آن شددر اکنددون کدده ز ابنددای عددوام انریشددم

 لطفددش آسددایش مددا مصددیحت وقددت نریددر 

 حاعظ این گوهر منظوم که از طبدع انگیخدت  
 

 دانسدت  تیوانی هدرکس از ایدن للدل    گوهر  

 دانسدت  معیانی کدو ویقد  خواندر     که نه هر

 دانسدت  نیدانی تحقیدق   ترسم این نکتده بده  

 دانسددت  خزانیییهرکدده غددایتگری بدداد   

 دانسدت  فیانی بجز از عشق تدو بداق  همده    

 دانسددت یمییانیهرکدده قددری نفددس بدداد   

 دانسدت  نهیانی محتسب نیز دی ایدن عدیش   

 دانسددت نگرانییی دلوی ندده از جانددب مددا   

 دانسدددت ثیییانیاثدددر تربیدددت آصدددف   
 

 (03)غزل                             

با یای مصریی( به کای ) مصریهای حاعظ هیچ غزل  با قاعیۀ یکرست  دی غزل :مصدری()با یای  مصدرب. اسم/حاصل 

 توان یکرست با یای مصریی دیر: است. تنها یک یباع  یا م  نرعته

 کددردی سییازراریای کدداج کدده بخددت 

 دسدددت جدددوانیَم چدددو بربدددود عنددداناز 
 

 کددردی یییاریبددا جددوی زماندده یددای     

 کددردی پایییداریپیددری چددو یکدداب   
 

 (20)یباع                              

قاعیه  های عرب  که مجاز به هم های حاعظ، یای مصریی با یای نسبت و البته علل و واژه گونه که بیان شر دی غزل اما همان

 است )دو نمونه غزل و یک نمونه قصیره(: شرهقاعیه  انر، هم شرن

 کدددرد مسییتوری دوسددتان دختددر یز توبددده ز   

 آمددر از پددرده بدده مجیددس عددرقش پدداک کنیددر  

 جددای آن اسددت کدده دی عقددر وصددالش گیرنددر  

 مژدگددان  بددره ای دل کدده دگددر مطددرب عشددق 

 ندده شددگفت ای گددل طددبلم ز نسددیمش بشددکفت 

 نه به هفدت آب کده ینگدش بده صدر آتدش ندرود       

 از دسددت مددره زان کدده حسددود حدداعظ اعتددادگ 
 

 کدرد  دسیتوری شر سدوی محتسدب و کدای بده      

 کددرد دوریحریفددان کدده چددرا  بدده تددا بگویددر  

 کدرد  مسیتوری همده   دختری مست چنین کداین 

 کدددرد مخمیییوری ۀیاه مسدددتانه زد و چدددای 

 کدرد  سیوری مرغ شبخوان طرب از بدرگ گدل   

 کددرد انگییوریزاهددر مدد    ۀآنچدده بددا خرقدد  

 کدرد  مغیروری عرض و مال و دل و دین دی سر 
 

 (037)غزل                                  
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 آرزومنییدیگفددتم حددریث   سددحر بددا بدداد مدد    

 دعددای صددبح و آه شددب کییددر گددنت مقصددود اسددت 

 قیددم یا آن زبددان نبددود کدده سددرّ عشددق گویددر بدداز  

 الا ای یوسف مصری کده کدردت سدیطنت مشدغول    

 م دی جبیدددت نیسدددتجهدددان پیدددر یعندددا یا تدددرحّ

 قری و حرص اسدتخوان حیدف اسدت    همای  چون تو عال 

 دی این بازای اگر سودی است بدا دیویدش خرسدنر اسدت    

 هددا وعددای  بدده خوبددان دل مددره حدداعظ  ببددین آن بدد 

 نازنددر یقصددنر و مدد   بدده شددلر حدداعظ شددیراز مدد   
 

 خداونییدیخطدداب آمددر کدده واثددق شددو بدده الطدداف  

 پیونییدییو کدده دی دلددرای   بددرین یاه و یوش مدد  

 آرزومنیییدیویای حدددر تقریدددر اسدددت شدددرح    

 فرزنییدیپددری یا بددازپرس آخددر کجددا شددر مهددر    

 بنیدی  میی جوی  دی او همت چده   ز عشق او چه م 

 افکنییدیهمددت کدده بددر نااهددل   ۀدییددآ آن سددای

 خرسییندیخددرایا مددنلمم گددردان بدده دیویشدد  و  

 سییمرقندیکدده بددا خوایزمیددان کردنددر ترکددان    

 سییمرقندیچشددمان کشددمیری و ترکددان    سددیه
 

 (435)غزل 

 بآسیییییانیز دلبددددری نتددددوان لاف زد   

 هاسددت خددوب  یا  بجددز شددکَردهن  مایدده  

 هدددزای سدددیطنت دلبدددری بدددران نرسدددر   

 چدده گَردهددا کدده برانگیختدد  ز هسددت  مددن 
 

 دانیییهددزای نکتدده دی ایددن کددای هسددت تددا   

 سیییلیمانیبددده خددداتم  نتدددوان زد دم   

 یانبگنجی خدویش یا   که دی دلد  بده هندر    

 ... یرانی  میی مباد خسدته سدمنرت کده تیدز     
 

 (4قصیره )                                       

دی شلر حاعظ قواع  غزلیات آنجاکه با یای نکره به کای یعته دایای یک الگوی  :()با یای نکره/وحدت نکرهقوافی ج. 

شلر شاعران که پیشتر اشایه شر همین الگو و منطق چینش دی  سازد و چنان چینش است که آن یا از انواع دیگر قواع  متمایز م 

با )  نسبهای حاعظ با توجه به قواع  صفات  است. الگوی قواع  نکره دی غزل شره پیش از حاعظ و پس از حاعظ نیز مراعات م 

 گردد: شخص مفرد( با این مشخصات متمایز م  با یای دوم/سوم) عللبا یای مصریی( و نیز ) مصرییای نسبت(، 

دی هیچ غزل  از غزلیات حاعظ چنین  شخص مفرد: یای فعل دوم/سومدری+ یای نسبت+ . قافیۀ نکره+ یای مص1

 چینش  از قواع  که نکرات با یای مصریی و نسبت و علل به کای یعته باشر وجود نراید.

این نوع چینش از قواع  ترکیب  نیز دی هیچ غزل  از حاعظ به کای  . قافیۀ نکره+ یای مصدری+ یای نسبت:2

 است. نرعته

چینش این سه نوع قاعیه ترکیب  دی کنای هم یا نیز دی  شخص مفرد: نکره+ یای نسبت+ یای فعل دوم/سوم. قافیۀ 3

 توان یاعت. های حاعظ نم  کرام از غزل هیچ

چینش قواع  برین صویت تنها دی یک غزل از  شخص مفرد: . قافیۀ نکره+ یای مصدری+ یای فعل دوم/سوم4

 است: قاعیه گشته الفاظ عرب  نیز هم است که با غزلیات حاعظ به کای یعته

 لهوسییییبُعمدددر بگذشدددت بددده بیحاصدددی  و 

 اندر  چه شکَرهاست دی این شدهر کده قدانع شدره    

 شدره چدون ناعده خوشدش بایدر بدود       با دل خون

 برسیییای پسددر جددام م ددیَم ده کدده بدده پیددری   

 مگسییییشددداهبازان طریقدددت بددده مقدددام    

 نفسیی  مشیکی  هرکه مشهوی جهان گشت بده  
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 زن  و صدددفیر از شدددجر طدددوب یبگشدددا بدددال

 خددوابیاه کمینگدداه بدده یعددت و تددو دی  کددایوان

 ه بِددد سدددتُآنَ وَ ویِن الطّدددم ددد رقُالبَددد عَمَدددلَ

 میدامددن جانددان گیددر   چددو مجمددر نفسدد  تددا

 تددو ز هددر سددو حدداعظ   یپویددر بدده هددوا  چنددر
 

 یقفسییکدده اسددیر   باشددر چددو تددو مرغدد حیددف

 یجرسی  همده باندگ   ایدن از  خبدر   که بس ب وه

 سِبَقیَیییی هابٍش دددددبِ لدددددک آتٍ  یدددددلَیَعَ

 ینفسیی خییوش  نهددادیم بددر آتددش ز پدد جددان

 یسییییمَلتَمُک یددددا بِدددد طریقدددداً اللهُ رَس ددددیَ
 

 (440)غزل 

سازی، این نوع قواع  اساساً دی شلر  سنخ نبودن یای نکره و نسبت دی قاعیه با توجه به هم . قافیۀ نکره+ یای نسبت:5

با یای نسبت( با اسام /صفات )  نسباست؛ یلن  دی هیچ غزل  از غزلیات حاعظ صفات  ها به کای نرعته کرام از غزل حاعظ دی هیچ

 سازی شلر حاعظ است. انر. این خود یک الگو دی قاعیه قاعیه نشره نکره هم

 شود.  های حاعظ دیره نم این نوع چینش از قاعیه به دلیل ناهمخوان  نوع یاء دی غزل . قافیۀ نکره+ یای مصدری:6

آن هم با یای ) غزلکایبرد قاعیۀ نکره دی کنای علل تنها دی یک شخص مفرد:  . قافیۀ نکره+ یای فعل دوم/سوم7

 است: شخص مفرد( به کای یعته سوم

 نوشییتیخددگ گددر سددوی مددا نامدده    آن غالیدده

 هرچندددر کددده هجدددران ثمدددر وصدددل بدددرآید  

 آمددرزشِ نقددر اسددت کسدد  یا کدده دی اینجددا    

 بتکدددره کدددردهام کلبدددۀ دل  تنهدددا نددده مدددن 

 عشددددق تددددنلم نتددددوان کددددرد ۀدی مصددددطب

 مفددددروش بدددده بدددداغ ایم و نخددددوت شددددراد

 تدددا کددد  غدددم دنیدددای دنددد  ای دل داندددا   

 آلددددودگ  خرقدددده خرابدددد  جهددددان اسددددت 

 از دسددت چددرا هشددت سددر زلددف تددو حدداعظ    
 

 درننوشییییتیگددددردون ویق هسددددت  مددددا   

 نکشییتیدهقددان جهددان کدداش کدده ایددن تخددم 

 بهشیتی یایی است چدو حدوییّ و سدرای  چدو     

 کنشییتیای هسددت و  قددرم  صددومله  دی هددر

 خشییتیچددون بددالش زی نیسددت بسددازیم بدده   

 کشییتیلبدد  و لددب  یددک شیشدده مدد  و نددوش

 زشیتی حیف اسدت ز خدوب  کده شدود عاشدق      

 سرشییتی  پییا کددو یاهددروی اهددل دلدد     

 نهشییتیتقددریر چنددین بددود چدده کددردی کدده   
 

 (423)غزل 

با یای )  قواعصویت یکرست و برون ترکیب با انواع دیگر  ای که دی شلر حاعظ به تنها قاعیهیکدست(: ) نکره. قافیۀ 8

شخص مفرد( که با همۀ  دوم/سوم) عللکه گفته شر، علاوه بر یای  مصریی و نسب ( به کای یعته یای نکره است. این یاء چنان

بنابراین الگوی  ؛است زمان کنای هم به کای یعته و یای علی  همشود تنها یک بای دی یک غزل با یای مصریی  قاعیه م  انواع یاء هم

قاعیه شرن آن با انواع دیگر یاء دی یک قالب شلری است. این یک اصل  چینش قاعیه دی خصوص یای نکره، عرم ترکیب و هم

نگ  ملنای  دی کیمۀ قاعیه، است و اگر موایدی بسیای استثنای  یخ نمایر به دلایل مختیف است ازجمیه اضطرای شاعر، ابهام/دوگا

 تیفظ( قواع  یا نحوۀ خوانش یکسان شاعر از یاء دی یک غزل و ... .) ی آوانزدیک  استثنای  ساخت 

غزل  33سازی نشره، دی دیوان او  که دی غزلیات حاعظ هیچ غزل  یکرست با یای مصریی و نیز با یای نسبت قاعیه دیحال 

 انر. پردازی شره ها البته با ترکیب  از انواع دیگر یاء یلن  یای مصریی، نسبت و علل قاعیه بقیۀ غزل است. یکرست با یای نکره مقفاّ گشته
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قاعیه نشرن یای نکره با یای نسبت و مصری دی یک غزل به نوع تیفظ و ساخت آوای  متفاوت این سه نوع  دلیل اصی  هم

شود تیفظ قواع   سیای به هم نزدیک است و همین امر باعث م گردد. تیفظ و ساخت آوای  یای نسبت و یای مصریی ب یاء برم 

قاعیه گشته اما  آهنگ  نامأنوس و ناهنجای نگردد. یای علی  با اینکه با یای نکره تنها یک بای هم دی یک غزل ازنظر آوای  و خوش

قاعیه گردد.  اعته که با هر نوع یاء همبه دلیل همسان  یا نزدیک  ساخت آوای  آن با انواع دیگر یاء این شرایگ و پذیرعتگ  یا ی

« الطاف خراونری»هم دی صفت نسب  و هم دی مصری یکسان است چه بگوینر « خراونری»برای نمونه، ساخت آوای  واژۀ 

 اما ساخت آوای  و نحوۀ تیفظ نکرات متفاوت است. مصری(،«)خراونری و یعیت »)نسبت( و چه بگوینر 

توان گفت یک عیب شلری اتفاق اعتاده مگر اینکه  نش قواع  نکره با نسبت و مصری م دی صویت یعایت نکردن الگوی چی

دی این غزل « نکویوی »ماننر قاعیۀ  شاعر قاعیه یا دومفهوم  و دوپهیو آویده باشر که هم بتوان نکره خوانر و هم نسبت یا مصری،

 کنر مصری خوانره شود: جاب م تر است اما منطق چینش قاعیه ای که ازنظر ملنای  نکره بودنش مقبول

 جدوی   اعشان کن از دهر چده مد    م   خواه و گل

 مسددنر بدده گیسددتان بددر تددا شدداهر و سدداق  یا   

 شمشدداد خرامددان کددن و آهنددگ گیسددتان کددن  

 دخنددرانت دولددت بدده کدده خواهددر دا  ۀتددا غنچدد

 چددون شددمع نکددویوی  بددر یهگددذی بدداد اسددت  

 امددروز کدده بددازایت پُددر جددوش خریددرای اسددت   

 چددین داید ۀجلددرش صددر ناعددآن طددره کدده هددر 

 هددر مددرغ بدده دسددتان  دی گیشددن شدداه آمددر    
 

 گدوی   این گفت سحرگه گل بیبدل تدو چده مد      

 لب گیری و یخ بوس  م د  نوشد  و گدل بدوی     

 تدددو دلجدددوی   تدددا سدددرو بیددداموزد از قدددرّ   

 یویدد  از بهددر کدده مدد    ای شدداخ گددل یعنددا 

 نکیییوروییطدددرف هندددری بربندددر از شدددمع  

 نیکدددوی  ۀدییددداب و بِنددده گنجددد  از مایددد   

 خوش بدودی اگدر بدودی بدوییش ز خوشدخوی      

 بیبدددل بددده نواسدددازی حددداعظ بددده دعددداگوی  
 

 (410)غزل 

دهر ماننر این غزل که دی آن با اینکه قاعیۀ  شاعر الگوی چینش قاعیه یا گاه  بر ساخت آوای  کیمات قاعیه ترجیح م 

تر است اما الگوی چینش قواع   شخص هماهنگ علال دوم)با یای نکره( از دیر ساخت آوای  با قاعیۀ ا« دین  ب »و « مسکین »

کنر که هر دو کیمۀ مذکوی با یای مصریی خوانره شود با اینکه تناعر آوای  با قواع  قبل و  دی کنای ملنای ابیات مزبوی ایجاب م 

ین تمایل شاعرانه یا دی بیت  از بلر داید زیرا شاعر تمایل داید قواع  نکره یا یکرست و برون قواع  نسبت، مصری و علل بیاوید. ا

 توان دیر. ( نیز م ییدایشحال   چه دان یدای شتنیدل با خو تو/ کریپ یکنر ماه پر ی راینسبت به ش مراسلری ) 005غزل 

 تددو مگددر بددر لددب آبدد  بدده هددوس بنشددین     

 او ۀبگزیدددر ۀبددده خدددرای  کددده تدددوی  بندددر  

 ادب و شدددرم تدددو یا خسدددرو مَهرویدددان کدددرد 

 ؟کددنم گددر نکددنم  صددبر بددر جددوی یقیبددت چدده 

 عجب از لطف تدو ای گدل کده نشسدت  بدا خدای      

 گددر امانددت بدده سددلامت ببددرم بدداک  نیسددت    

 مخیددص بشدددنو  ۀغددرض از بنددر   سددخن بدد   

 ویندده هددر عتندده کدده بیندد  همدده از خددودبین     

 کدده بددر ایددن چدداکر دیریندده کسدد  نگزیندد     

 صددر چنددرین   ۀآعددرین بددر تددو کدده شایسددت    

 مسیییکینیعاشدددقان یا نبدددود چدددایه بجدددز   

 بینددد  ظددداهرا مصدددیحت وقدددت دی آن مددد   

 دینییی بیییبیددرل  سددهل اگددر از پدد  نبددود    

 بینددد  ای کددده منظدددوی بزیگدددان حقیقدددت   
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 نهددداد دل پددداک پایسدددای  چدددو تدددو پددداکیزه 

 حددیفم آیددر کدده خرامدد  بدده تماشددای چمددن    

 بددازیّ سرشددکم نگددری از چدد  و یاسددت شیشدده

 سددیل ایددن اشددک یوان صددبر دل حدداعظ بددرد   

 نددازک  و سرکشدد  ای شددمع چگددل تددو بددرین 
 

 بهتددر آن اسددت کدده بددا مددردم بددر ننشددین      

 تددر از نسددرین  تددر ز گددل و تددازه کدده تددو خددوش

 گددر بددر ایددن منظددر بیددنش نفسدد  بنشددین     

ََ َ   غغغغغغ  ب   غغغغغغ  َ  َغغغغغغا ی  لَغغغغغغ  بَلَغغغغغغاَ ُ یا غغغغغغ

 الددددرین  لایددددق بزمگدددده خواجدددده جددددلال 
 

 (473)غزل 

ها  یرا الفاظ عرب  دی این مجموعه از غزلها ناقض الگوی قواع  نکرات نشره ز بایر گفت وجود ابیات عرب  دی میان غزل

 توان دیر. و ... م  408، 400، 404، 400، 405، 440های  که دی غزل انر چنان قاعیه شره عموماً با یای نسبت، مصریی و علی  هم

 نکرههای یکدست با یای  غزل. 5

انر مگر دی موایدی بسیای  هموایه یکرست نکرهگونه که بیان شر قواع  چنانچه با ساخت صرع  یای نکره به کای یود  همان

استثنای  یلن  برای مثال علل نیز دی آن به کای یعته باشر که دی غزلیات حاعظ تنها یک غزل چنین چینش  داید. دی دو غزل 

ها  اع  آنغزل  که قو 33است. از  قاعیه گشته آوای ، با قواع  نکره هم ( به دلیل هم401« )هم »( و 013« )آیی»های  واژه

 ها برین شرح است: غزل هیچ مشکی  دی خوانش نراید. دو بیت از مطیع این غزل 23یکرست با یای نکره به کای یعته حرود 

 سدت ا سالیو به چشدمم   هفته شر از شهراین  ماهم

 ر یخ اوبددددددیدددددره ز لطدددددف یخ او   ردممَددددد
 

 سدت ا حیالی که چه مشکل   هجران تو چه دان حال 

 ... سدت ا خالیخود دیر گمان برد که مشکین  عکس
 

 (38)غزل 

 نیسدددت یپنیییاهم دی جهدددان أآسدددتان تدددو جدددز

 چدددو تیدددآ کشدددر مدددن سدددپر بیندددرازم    عدددرو
 

 نیسددت یرییاه حوالییهمددرا بجددز ایددن دی    سددر 

 ... نیسددت یآهییای و  تیددآ مددا بجددز از نالدده   کدده
 

 (73)غزل  

 یعددت یعددت یخطییایز دسددت زلددف مشددکینت  گددر

 سدوخت سدوخت    پوشد  عشق ای خرمن پشدمینه  برق
 

 یعددت یعددت  یجفییایشددما بددر مددا   یز هنددرو وی 

 ... یعدت یعدت   یریدای کدامران گدر بدر      شاه جوی
 

 (14)غزل 

 نفرسدددتاد  پییییامیدیدددر اسدددت کددده دلدددرای    

 صددددر نامدددده عرسددددتادم و آن شدددداه سددددوایان  
 

 نفرسدددددتاد سییییی میننوشدددددت کلامددددد  و  

 ... نفرسدددددتاد پییییییامیپیکددددد  نروانیدددددر و 
 

 (054)غزل 

 داید تیییییابیکددددده از سدددددنبل او غالیددددده  آن

 گدددذید همچدددون بددداد از سدددر کُشدددتۀ خدددود مددد 
 

 داید عتییییابیبدددداز بددددا دلشددددرگان ندددداز و     

 ... داید شییتابیچدده تددوان کددرد کدده عمددر اسددت و  
 

 (008)غزل 
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 چندددر اییییامیحدددال  ننوشدددت  و شدددر   حسدددب

 مددددا بدددده آن مقصددددر اعیدددد  نتددددوانیم یسددددیر
 

 چنددر پیغییامیمحرمدد  کددو کدده عرسددتم بدده تددو    

 ... چنددر رییامیهددم مگددر پددیش نهددر لطددف شددما  
 

 (073)غزل 

 گیرنددددر عیییییارینقددددرها یا بددددود آیددددا کدددده 

 دیددر مددن آن اسددت کدده یددایان همدده کددای  مصددیحت
 

 گیرندددر کیییاریدایان پددد   تدددا همددده صدددومله  

 ... گیرنددددر یییییاری ۀبگذاینددددر و خَددددم طددددرّ 
 

 (078)غزل 

 بدددددود دلییییییمسدددددیمانان مدددددرا وقتددددد   

 چشددددماعتددددادم از  بدددده گردابدددد  چددددو مدددد  
 

 بدددود مشیییکلیکددده بدددا وی گفتمددد  گدددر     

 ... بددددود سییییاحلیبدددده تددددربیرش امیددددر   
 

 (202)غزل 

 آیدددر مددد  مسیحانفسییییمدددژده ای دل  کددده  

 از غدددم هجدددر مکدددن نالددده و عریددداد کددده دوش 
 

 آیددر مدد  کسیییکدده ز انفدداس خوشددش بددوی     

 ...آیدددددر  مددددد  فریادرسییییییام عدددددال  و  زده
 

 (234)غزل 

 خددوش یییاریکنددای آب و پددای بیددر و طبددع شددلر و 

 داندد  الا ای دولتدد  طددالع کدده قددری وقددت مدد     
 

 خددوش رلعییذاریملاشددر دلبددری شددیرین و سدداق   

 ... خدوش  روزراریگوایا بادت این عشرت که دایی 
 

 (212)غزل 

 طیبددددیم رشییییادیخیددددز تددددا از دی میخاندددده 

 زاد یاه حددددددرم وصددددددل نددددددراییم مگددددددر  
 

 طیبدددیم  میییرادیبدددر یه دوسدددت نشدددینیم و    

 ... طیبددددیم زادیبدددده گددددرای  ز دی میکددددره   
 

 (308)غزل 

 شیییرابیمخمدددوی جدددام عشدددق ام سددداق  بدددره 

 وصدددف یخ چدددو مددداهش دی پدددرده یاسدددت نایدددر
 

 آبیییپددر کددن قددرح کدده بدد  مدد  مجیددس نددراید    

 ... شیییرابیمطدددرب بدددزن ندددوای  سددداق  بدددره 
 

 (422)غزل 

 حکیییییایتیای قصدددددۀ بهشدددددت ز کویدددددت 

 ای انفدددداس عیسدددد  از لددددب للیددددت لطیفدددده  
 

 روایتیییییشددددرح جمددددال حددددوی ز یویددددت    

 ... کنییییایتیآب خض ددددر ز نددددوش دهانددددت   و
 

 (427)غزل  

 رلیییزاریچدددو سدددرو اگدددر بخرامددد  دمددد  بددده 

 ای و آشدددوب  ز کفدددر زلدددف تدددو هدددر حیقددده    
 

 خیییاریخدددوید ز غیدددرت یوی تدددو هدددر گیددد    

 ... بیمییاریای و  ز سددحر چشددم تددو هددر گوشدده   
 

 (430)غزل  
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 نگییاریشددهری اسددت پرظریفددان واز هددر طددرف   

 جدددوان تدددر  چشدددم جهدددان نبیندددر زیدددن تدددازه  
 

 کییاریکنیددر  یددایان صددلای عشددق اسددت ای مدد    

 ... نگییاریتددر  دی دسددت کددس نیفتددر زیددن خددوب 
 

 (433)غزل  

 دایی مقییییامیای کدددده دی کددددوی خرابددددات  

 ای کدده بددا زلددف و یخ یددای گددذایی شددب و یوز     
 

 دایی جییامیجددم وقددت خددودی ای دسددت بدده      

 ... دایی شیامی عرصتت بداد کده خدوش صدبح  و     
 

 (445)غزل  

 رلیییییعدددتم بددده بددداغ صدددبحرم  تدددا چِدددنم   

 مسددکین چددو مددن بدده عشددق گیدد  گشددته مبددتلا  
 

 بلبلییییییآمدددددر بددددده گدددددوش نددددداگهم آواز  

 ... غلغلیییییو انددددری چمددددن عکنددددره ز عریدددداد 
 

 (402)غزل  

 کمییالیبگرعددت کددای حسددنت چددون عشددق مددن   

 نگنجدددر کاندددری تصدددوی عقدددل    دی وهدددم مددد  
 

 زوالیییخددوش بدداش از آنکدده نبددود ایددن حسددن یا   

 ... مثییالیتددر  ملندد  زیددن خددوب  آیددر بدده هددیچ 
 

 (403)غزل  

 قلمیییییز دلبددددرم کدددده یسددددانر نددددوازش    

 قیددداس کددددردم و تدددربیر عقددددل دی یه عشددددق  
 

 کرمییی کنددر کجاسددت پیددک صددبا گددر همدد      

 ... رقمیی کشدر   چو شبنم  اسدت کده بدر بحدر مد      
 

 (407)غزل  

 محرمییییسدددینه مالامدددال دید اسدددت ای دییغدددا 

 چشددددم آسددددایش کدددده داید از سددددپهر تیددددزیو 
 

 همییدمیدل ز تنهددای  بدده جددان آمددر خددرا یا      

 دمییییسددداقیا جدددام  بددده مدددن ده تدددا بیاسدددایم 
 

 (401)غزل 

 منیییییدو یددددای زیددددرک و از بدددداده کهددددن دو 

 مدددن ایدددن مقدددام بددده دنیدددا و آخدددرت ندددرهم   
 

 چمنیییییی ۀعراغتددددد  و کتددددداب  و گوشددددد   

 ... انجمنییییاگرچددده دی پِدددیَم اعتندددر هدددر دم    
 

 (472)غزل 

 سیییییییرزمینیسدددددددحرگه یهدددددددروی دی  

 صدددوع  شدددراب آنگددده شدددود صددداف  کددده ای 
 

 قرینیییییگفددددت ایددددن ملمددددا بددددا    همدددد  

 ... اربعینیییییییکدددددده دی شیشدددددده بددددددرآید 
 

 (474)غزل 

 شیییداییدی همدده دیددر مغددان نیسددت چددو مددن    

 شدددداه  اسددددت غبددددایی داید ۀدل کدددده آییندددد
 

 جیییاییخرقددده جدددای  گدددرو بددداده و دعتدددر      

 ... رایییی روشیی طیددبم صددحبت   از خددرا مدد   
 

 (412)غزل  
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کننرگان ادبیات و شلر عایس   ای از خواننرگان و تحصیل غزل است ممکن است برای عره 03حرود ها که  بقیۀ غزل

های  دی خوانش قواع  دی پ  داشته باشر. بریه  است که دشوایی خوانش متوجه همگان نیست بیکه این  ها یا دشوایی برخوان 

ای گردد برای  یائه کنر تا دی صویت امکان اصل و قاعرهویژه غزلیات ا کوشر الگوی  برای خوانش قواع  اشلای به پژوهش م 

اما هماننر بسیایی از اصول و قواعر ادب   بنر، قطله، یباع  و ...( بنر، ترجیع خوانش شلر همۀ شاعران )شامل غزل، قصیره، ترکیب

های حاعظ یا که ممکن است  با یای نکره( دی غزل)  قواعو غیرادب  این الگو و قاعره نیز استثناهای  داید. مصادیق  از 

 تر شود. شماییم تا مقصود پژوهش یوشن لغزشگاه  برای خوانش باشر برم 

 «ف نی؛ روانی؛ جوانی» -

یونر به عیت تشابه ساختایی گاه  دشوایعهم و برخوان  مصریی، نکره، نسبت، علل( به کای م ) اءها وقت  با انواع ی برخ  واژه

گردد به همین  گردد. دشوایی خوانش قواع  دی اصل بازم  ا از یکریگر انرک  سخت م ه شونر و تشخیص و تمییز آن م 

علان، »بایست الگوی  برای چینش قواع  به دست آیر که این تشخیص و تمییز یا آسان گردانر. سه واژۀ  بنابراین م  موضوع،

اغیب با یای مصریی و نکره « جوان»سبت و واژۀ با یای ن« علان و یوان»هاست. امروزه دو واژۀ  جزو این واژه« یوان و جوان

ها و مصطیح شرنشان دی  های  تفاوت کایبرد صرع  و آوای  آن انر. یک  از عیل اصی  دشوایخوان  و برخوان  چنین واژه مصطیح

راج الگوی ها یا با ساخت مصطیح میان خود تیفظ کنر. بنابراین استخ محاویات مردم است. عادت زبان  مردم تمایل داید آن

صویت نکره  ها به توانر این عادت زبان  یا اصلاح و تصحیح نمایر. دی شلر حاعظ این هر سه واژه دی قواع  غزل چینش قواع  م 

قیر است به ملنای سریع و « یوان»کنر و  ضمیر و صفت است که اشایه به شخص انسان م « علان و جوان»است.  به کای یعته

 است:   واژه هم دی شلر حاعظ به کای یعته صویت تک باشتاب. هر سه واژه برون یای نکره و به

 نسددیم صددبح سددلادت بددران نشددان کدده تددو داندد   
 

 کدن دی آن زمدان کده تدو داند       فی   گذی به کوی  
 

 (431)غزل 

 سدددرای خددداص بگدددو   بددده حاجدددب دی خیدددوت  
 

 نشدددینان خددداک دیگددده ماسدددت ز گوشددده فییی   
 

 (42)غزل  

 خرابددددات مغددددان گددددر گددددذی اعتددددر بددددازم دی
 

 دیبدددددازم روا خرقددددده و سدددددجاده  حاصدددددل 
 

 (324)غزل  

 بسددددتان روا جددددان و دل از بنددددره و  بخددددواه
 

 یحکددددم بددددر سددددر آزادگددددان یوان دای  کدددده 
 

 (437)غزل  

 دلاوی نگدددداه دای جییییوا یددددا یب تددددو ایددددن  
 

 نکددددردنشددددینان حددددذی  کددددز تیددددر آه گوشدددده 
 

 (030)غزل  

 چمدددن بددداز یسددد  جوانیییا ای صدددبا گدددر بددده 
 

 خدددرمت مدددا برسدددان سدددرو و گدددل و ییحدددان یا  
 

 (8)غزل  
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یا دی این سه غزل با یای نسبت « یوان »و « علان »های  مطابق خوانش مصطیح ملاصر، خواننرۀ غزل ناخودآگاه واژه

ها یا با یای نکره  بایست آن دهر که م  به کای یعته نشان م که الگوی چینش غزل که یکرست با یای نکره  خوانر دیحال  م 

یک الگوی خوانش برای یای نکره دی قواع  ایائه ...« نشان ، دلستان ، جان ، ناتوان ، زیان  و »خوانر نه نسبت. بنابراین قواع  

 گردد:   و تمییز م  با یای نکره اثبات« جوان »و « یوان »، «علان »های  کنر و از این طریق خوانش واژه م 

 داد نشییانیبنفشدده دوش بدده گددل گفددت و خددوش  

 اسددددرای بددددود و دسددددت قضددددا ۀدلددددم خزیندددد

 وای بددده دیگاهدددت آمدددرم کددده طبیدددب   شکسدددته

 گذشددت بددر مددن مسددکین و بددا یقیبددان گفددت      

 تدددنش دیسدددت و دلدددش شددداد بددداد از دولدددت   

 گدددو بدددرو ملالجدددت خدددود کدددن ای نصدددیحت   
 

 داد ف نییییکددده تددداب مدددن بددده جهدددان طدددرّۀ  

 داد دلسییییتانیدیش ببسددددت و کییددددرش بدددده 

 داد نشییییانیم أبدددده مومیددددای  لطددددف تددددو  

 داد جیییانیدییدددآ عاشدددق مسدددکین مدددن چددده  

 داد نییییاتوانی کدددده دسددددت دادش و یدددداییّ  

 داد زییییانیشدددراب و شددداهر شدددیرین کددده یا   
 

 (051)غزل 

 داید  مییییانیشددداهر آن نیسدددت کددده مدددوی  و   

 حددوی و پددری خددوب و لطیددف اسددت ولدد      ۀشددیو

 چشدددم مدددرا ای گدددل خندددران دییددداب   ۀچشدددم

 دی صددددنلت تیرانددددرازی    خددددم ابددددروی تددددو 

 گددوی خددوب  کدده بددرد از تددو کدده خویشددیر آنجددا   

 دلنشدددان شدددر سدددخنم تدددا تدددو قبدددولش کدددردی 

 دی یه عشدددق نشدددر کدددس بیقدددین محدددرم یاز     

 مددددلاف  ز کرامددددات  نشددددینان بددددا خرابددددات

 مدددرع  گدددو لغدددز و نکتددده بددده حددداعظ مفدددروش 
 

 داید آنیییییبدددداش کدددده   طیلددددت آن  ۀبنددددر 

 داید ف نییییخدددوب  آن اسدددت و لطاعدددت کددده   

 داید روانییییکددده بددده امّیدددر تدددو خدددوش آب    

 داید کمییانیبسددتر از دسددت هددر آن کددس کدده    

 داید  عنییانیندده سددوایی اسددت کدده دی دسددت     

 داید نشییییانی   عشددددق  سددددخن   آیی   آیی

 داید رمیییییانیهرکسددددد  برحسدددددب عهدددددم 

 داید مکیییانی  هدددر سدددخن وقتددد  و هدددر نکتددده

 داید زبییییانی  و  بیددددان  نیددددز  کیددددک مددددا 
 

 (025)غزل 

 بددده مدددن آی  ف نییییای صدددبا نکهتددد  از کدددوی 

 حاصدددل مدددا یا بدددزن اکسدددیر مدددراد   قیدددب بددد 

 بددا دل خویشددم جنددگ اسددت     دی کمینگدداه نظددر 

 پیددددر شددددرم   دی غریبدددد  و عددددراق و غددددم دل

 منکددران یا هددم از ایددن مدد  دو سدده سدداغر بچشددان 

 سدددداقیا عشددددرت امددددروز بدددده عددددردا مفکددددن 

 گفددت حدداعظ مدد   کددهدلددم از پددرده بشددر دوش   
 

 بددده مدددن آی جیییانیام یاحدددت  زای و بیمدددای غدددم 

 بدده مددن آی  نشییانییلندد  از خدداک دی دوسددت   

 بددده مدددن آی کمیییانیاو تیدددر و  ۀز ابدددرو و غمدددز

 بددده مدددن آی جیییوانیسدداغر مددد  ز کدددف تدددازه  

 بددده مدددن آی  روانیییینسدددتاننر   وگدددر ایشدددان 

 بددده مدددن آی امیییانییدددا ز دیدددوان قضدددا خدددگ  

 بددده مدددن آی ف نییییای صدددبا نکهتددد  از کدددوی 
 

 (242)غزل 
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دی بسیایی از « جوان»توان استرلال نمود که واژۀ  از یوی همین اصل و الگو و نیز به استناد ابیات  مصرّح دی شلر حاعظ م 

 بینیم:  ( و دی ابیات پیش یو م 242که دی غزل بالا ) شود چنان مواید با یای نکره خوانره م 

 ام خددددوش نوخاسددددته  جییییوانیعاشددددق یوی 
 

 ام وز خددرا شددادی ایددن غددم بدده دعددا خواسددته       
 

 (354)غزل  

  جیییوانیتدددر  چشدددم جهدددان نبیندددر زیدددن تدددازه 
 

 تددر نگددایی  دی دسددت کددس نیفتددر زیددن خددوب     
 

 (433)غزل 

  تمتلددددد  بدددددردای جوانیییییا ز وصدددددل یوی 
 

 کدده دی کمینگدده عمددر اسددت مکددر عددالم پیددر       
 

 (205)غزل 

دی این دو غزل و قصیره به احتمال بسیای قوی با یای نکره به کای « جوان »توان گفت که واژۀ  و از یوی همین ابیات م 

 است: یعته

  بددده سدددر اعتددداد جیییوانیپیرانددده سدددرم عشدددق 
 

 وان یاز کددددده دی دل بنهفدددددتم بددددده دیاعتددددداد 
 

 (050)غزل  

 جدددام  بدددره کددده بددداز بددده شدددادیّ یوی شددداه  
 

 اسدددت دی سدددرم   جیییوانیسدددر هدددوای   پیرانددده 
 

 (2 قصیره)

 «نیکنامی؛ تمامی؛ خوشخرامی» -

است که باز به عیت شهرت تیفظ و خوانش هر سه واژه به یای مصریی « نیکنام ، تمام  و خوشخرام »نمونۀ دیگر سه قاعیۀ 

با یای )  قواعصویت مفرد و جرا از غزل دیج شود. الگوی چینش  ویژه اگر ابیات به صویت مصری خوانره شود به ممکن است به

عنوان صفت برای نریمان دی بزم  یا به« نیکنام»شود. حاعظ واژۀ  صویت نکره خوانره م  دهر که هر سه قاعیه به نکره( نشان م 

 است:   طرب و عشق به کای برده

  سدددخن ردهان و مطدددرب شدددیرین شدددکّ  سددداق
 

 نیکنییییامکددددردای و نددددریم  نیددددک همنشددددین  
 

 (352)غزل 

صویت نکره به عنوان صفت برای  به« خوشخرام»داو تمام( و قاعیۀ ) است« داو»صفت برای « تمام »همچنین قاعیۀ 

 است:  شاهران سروقامت به کای یعته

 زندم  مد   ریامی عمری است تا من دی طیب هدر یوز  

 بدد  مدداه مهراعددروز خددود تددا بگددذیانم یوز خددود     

 اوینددگ کددو گیچهددر کددو نقددش وعددا و م هددر کددو    

 دانددم سددر آید غصددده یا ینگددین بددرآید قصددده یا     

 سددرو سدده    ۀتددا بددو کدده یددابم آگهدد  از سددای    

 زنددم مدد  نیکنییامیدسددت شددفاعت هددر زمددان دی   

 زندم  مد   دامیی نهدم مرغد  بده     دام  به یاه  مد  

 زنددم مدد  امیتمییحددال  مددن انددری عاشددق  داو   

 زندم  م  شامیاعشان که من هر صبح و  این آه خون

 زندم  مد   خوشخرامیگیبانگ عشق از هر طرف بدر  
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 هرچندددر کدددان آیام دل داندددم نبخشدددر کدددام دل 

 بددا آنکدده از وی غددایبم و از مدد  چددو حدداعظ تددایبم  
 

 زنددم مدد  دوامیییکشددم عددال   نقددش خیددال  مدد  

 زنددم مدد  جییامیدی مجیددس یوحانیددان گهگدداه   
 

 (330)غزل 

 پیییامیکدده بَددرَد بدده بددزم شدداهان ز مددن گددرا     

 اگر ایدن شدراب خدام اسدت و گدر آن حریدف پختده           

 هددای تسددبیح   ز یهددم مددیفکن ای شددیخ بدده داندده  

 برویددددر پایسددددایان کدددده برعددددت پایسددددای     

 ام خددددراب و بددددرنام و هنددددوز امیددددروایم  شددددره

 تددو کدده کیمیاعروشدد  نظددری بدده قیددب مددا کددن     

 به کجدا بدرم شدکایت بده کده گدویم ایدن حکایدت         

 عجدددب از وعدددای جاندددان کددده تفقّدددری نفرمدددود  

 سددر خددرمت تددو دایم بخددر َم بدده لطددف و مفددروش 

 بگشدددای تیدددر مژگدددان و بریدددز خدددون حددداعظ   
 

 جییامیکده بدده کددوی میفروشددان دو هددزای جددم بدده   

 خیییامیبددده هدددزای بدددایه بهتدددر ز هدددزای پختددده  

 دامیییکدده چددو مددرغ زیددرک اعتددر نفتددر بدده هددیچ  

 نییامی مدد ِ ندداب دیکشددیریم و نمانددر ننددگ و     

 نیکنییامیکدده بدده همددت عزیددزان برسددم بدده      

 دامییییایدددم  کددده بضددداعت  ندددراییم و عکندددره 

 دوامیییات مددا بددود و نراشددت    کدده لبددت حیدد  

 سیی میای  ای پیددام  ندده بدده خامدده  ندده بدده نامدده

 غ میییکدده چددو بنددره کمتددر اعتددر بدده مبددایک     

 انتقییامیای یا نکنددر کددس   کدده چنددان کشددنره  
 

 (430)غزل 

 ؛«درری» -

« دگری/دیگری»شود واژۀ  صویت صفت نسب  تیفظ و خوانره م  از قواع  مشهوی دیگر که دی محاویات یوزمرۀ مردم غالباً به

عنوان اسم )برون موصوف( است. بریه  است تیفظ این واژه به دو صویت صفت نسب  و اسم/صفت نکره کاملاً متفاوت است.  به

 سازد: با یای نکره یا یوشن م « دگری»الگوی چینش قواع  دی این غزل نحوۀ خوانش 

 بهتددر از ایددن       نظییریعکددن بددر صددف ینددران   مدد 

 عرمایددر         لطددف کدده مدد  دی حددق مددن لبددت ایددن   

 آن کددده عکدددرش گدددره از کدددای جهدددان بگشدددایر          

 دل بدددران یود گرامددد  چددده کدددنم گدددر ندددرهم            

 ناصددحم گفددت کدده جددز غددم چدده هنددر داید عشددق     

 مددن نگددویم کدده قددرح گیددر و لددب سدداق  بددوس          

 کیددک حدداعظ شددکرین میددوه نبددات  اسددت بچددین         
 

 بهتددر از ایددن  رییذریکددن  بددر دی میکددره مدد    

 بهتددر از ایددن قییدریسددخت خددوب اسددت ولددیکن 

 بهتددر از ایددن  نظییریبفرمددا  گددو دی ایددن نکتدده  

 بهتدددر از ایدددن  پسیییریندددراید  دهدددر مدددادی

 بهتدددر از ایدددن هنیییریعاقدددل  ۀبدددرو ای خواجددد

 بهتددر از ایددن درییریبشددنو ای جددان کدده نگویددر  

 بهتددر از ایددن  ثمییریکدده دی ایددن بدداغ نبیندد     
 

 (384)غزل 

  نیسددت کدده نیسددت ینظییراز پرتددو یویددت  یوشددن

 ی نددددر آیا نظددددران تددددو صدددداحب  ییو ندددداظر

 غمدداز مددن ای سددرخ برآمددر چدده عجددب      اشددک

 ی ردگَددد تبددده دامدددن ننشدددینر ز نسدددیم    تدددا

 نیسددت کدده نیسددت یبصییرخدداک دیت بددر  منددت 

 نیسدت کده نیسدت    یسیر تدو دی هدیچ    یگیسو سرّ

 نیسدت کده نیسدت    یدر پیرده خدود   ۀاز کدرد  خجل

 نیسددت کدده نیسددت یرهگییذرخیددز از نظددرم  یلس دد
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  دم از شدددام سدددر زلدددف تدددو هدددر جدددا نزندددر تدددا

   ینجددم وی ندد ه از ایددن طددالع شددوییره بدد    مددن

  ندددوش ۀچشدددم یلدددب شدددیرین تدددو ا خیدددال از

  چشددمم کدده بددر او منددت خدداک دی توسددت      آب

  یوبددداه شددددود   عشددددق تدددو  ۀبادیددد   دی شدددیر 

 نیسدددت کددده از پدددرده بدددرون اعتدددر یاز مصدددیحت

  از ایددن نکتدده کدده حدداعظ ز تددو ناخشنودسددت   غیددر
 

 نیسدت کده نیسدت    یسیحر صبا گفت و شدنیرم   با

 نیسدت کده نیسدت    یدریر مندر از سدر کویدت    بهره

 نیسدت کده نیسدت    یشیکر آب و عرق اکنون  غرق

 نیسددت کدده نیسددت یدرصددر منددت او خدداک  زیددر

 نیسدت کده نیسدت    یخطیر  یاز این یاه که دی و آه

 نیسدت نیسدت کده    یخبیر نه دی مجیس یندران   وی

 نیسددت کدده نیسددت  یهنییروجددودت  یسددراپا دی
 

 (74)غزل 

 «خودکامی» -

نیز محتمل است که گاه  موجب برخوان  گردد. بنابراین الگوی چینش قواع  دی غزلیات  435دی غزل « خودکام »قاعیۀ 

 بایر با یای نکره خوانره شود نه یای مصریی:   کنر که این قاعیه دی این غزل م  یوشن  تأییر م  به

  خییامیزان مدد  عشددق کددز او پختدده شددود هددر    

 یوزهددا یعددت کدده دسددت مددن مسددکین نگرعددت     

 یوزه هرچندددر کددده مهمدددان عزیدددز اسدددت ای دل 

 مدددرغ زیدددرک بددده دی خانقددده اکندددون نپدددرد      

 گیددده از زاهدددر بدددرخو نکدددنم یسدددم ایدددن اسدددت

 یدددای مدددن چدددون بخرامدددر بددده تماشدددای چمدددن

 کدده شددب و یوز مدد  صدداف کشددر   گددو حریفدد   

 حاعظدددا گدددر نرهدددر داد دلدددت آصَدددف عهدددر     
 

 جیییامیگرچددده مددداه یمضدددان اسدددت بیددداوی     

 انیییدامی سییییمسددداق شمشدددادقری سددداعر   

 نعییییامیإصددددحبتش مددددوهبت  دان و شددددرن 

 دامیییسددت بدده هددر مجیددس وعظدد     کدده نهدداده

 شییامیکدده چددو صددبح  برمددر دی پِددیَش اعتددر    

 پیغیییامیبرسدددانش ز مدددن ای پیدددک صدددبا    

 دردآشییییامیبددددود آیددددا کدددده کنددددر یدددداد ز 

 خودکیییامیکدددام دشدددوای بددده دسدددت آویی از   
 

 (435)غزل 

ها زیاد نیست اما بسا دی موایدی مشمول برخوان  گردد. از این مواید است  قواع  دیگر نیز هست که احتمال برخوان  آن

طایر »با مطیع  013غزل نیز: )« خماری»، (...«بکنیم  دعاییما برآییم شب  دست و »با مطیع  331غزل نیز: )« همایی»قاعیۀ 

 شود:  های پیش یو که مطابق الگوی چینش قواع  با یای نکره خوانره م  دی غزل« تماشایی»و  (...« بکنر رذاریدولت اگر باز 

 داید  نیییواییمطدددرب عشدددق عجدددب سددداز و    

 عشددددداق مبدددددادا خدددددال    ۀعدددددالَم از نالددددد 

 کدددش مدددا گرچددده ندددراید زی و زوی    ییددُ پیدددر

   دای دلدددم کددداین مگدددس قنرپرسدددت    مشدددمحت

  عددددرالت نبددددود دوی گددددرش پرسددددر حددددال  از

 خدددونین بنمدددودم بددده طبیبدددان گفتندددر   اشدددک

  از غمدددزه میددداموز کددده دی مدددذهب عشدددق سدددتم

 داید جیییایینقدددش هدددر زخدددم کددده زد یاه بددده   

 داید صییداییکدده خددوش آهنددگ و عددرحبخش    

 داید یخیییدایعطدددابخش و خطددداپوش   خدددوش

 داید یهمیییای عدددرّ  تدددو شدددر  گیرهدددوا  تدددا

 داید یرییییدایکدددده بدددده همسددددایه   پادشددداه 

 داید یدوایییییعشددددق اسددددت و جگرسددددوز  دید

 داید یجزاییییو هدددر کدددرده  یعمدددل اجدددر هدددر
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 پرسدددت بددداده ۀگفدددت آن بدددت ترسدددابچ   نغدددز

  نشدددین عاتحددده خواندددر  حددداعظ دیگددداه  خسدددروا
 

 داید یصیییفایخدددوی کددده    کسددد ییو یشددداد

 داید یدعیییییایی تمندددددا از زبدددددان تدددددو  و
 

 (020)غزل 

 کنددد   نمددد  ریییذاریای دل بددده کدددوی عشدددق 

 زندد   چنددین خددوش و گددوی  نمدد     میددران  ایددن 

 اعکندد  بدده خدداک   سدداغر لطیددف و پُددر م دد  و مدد  

 ریج اسدددت دی آسدددتین کدددام تدددو صدددر ناعددده مُددد

 زنددر انددری جگددر تددو یا   ایددن خددون کدده مددوج مدد   

 مشددکین از آن نشددر دَم خُیقددت کدده چددون صددبا    

 ترسدددم کدددز ایدددن چمدددن نبَدددری آسدددتین گدددل  

 و کدددده بنددددرگ  بایگدددداه دوسددددت حدددداعظ بددددر
 

 کندددد  نمدددد  کییییاریو  اسددددباب جمددددع دایی 

 کندد  نمدد  شییکاریبددازی چنددین بدده دسددت و   

 کندددد  نمدددد  خمییییاریاز بددددلای  و انریشدددده

 کندددد  نمدددد  یییییاریۀ طددددر آن یا عددددرای و

 کندددد  نمدددد  نگییییاری دی کددددای ینددددگ یوی

 کندد  نمدد  رییذاریبددر خدداک کددوی دوسددت    

 کنددد  نمددد  خیییاریگیشدددنش تحمدددل   کدددز 

 کنددد  نمددد  بیییاریکنندددر تدددو  گدددر جمیددده مددد 
 

 (470)غزل 

  سییییمایی میییاهام ابدددروی  بددده چشدددم کدددرده 

 ام مددددن دیویددددش زمددددام دل بدددده کسدددد  داده

 سددرم ز دسددت بشددر چشددم از انتظددای بسددوخت     

 بدددازی مدددن  زِهددد  خیدددال کددده منشدددوی عشدددق 

 مکدددری اسدددت دل آتدددش بددده خرقددده خدددواهم زد

 بددده یوز واقلددده تدددابوت مدددن ز سدددرو کنیدددر     

 زنندددردی آن مقدددام کددده خوبدددان ز غمدددزه تیدددآ  

 عددراق و وصددل چدده باشددر یضددای دوسددت طیددب   

 دُیَی ز شددددوق برآینددددر ماهیددددان بدددده نثددددای    
 

 جییییاییام  خیددددال سددددبزخط  نقددددش بسددددته 

 پرواییییکدده نیسددتش بدده کددس از تدداج و تخددت   

 آرایییییی مجلییییسدی آیزوی سددددر و چشددددم  

 طغراییییییابددددرو یسددددر بدددده  ۀاز آن کمانچدددد

 ؟تماشیییاییکندددر  بیدددا ببدددین کددده ک دددرا مددد  

 بلنیییییدبا یی داغ یویدددددم بددددده مددددد  کددددده

 پییییاییعجددددب مددددرای سددددری اوعتدددداده دی   

 تمنیییاییکددده حیدددف باشدددر از او غیدددر از او    

 دریییییاییبدددده  بَددددریحدددداعظ  ۀاگددددر سددددفین
 

 (410)غزل 

   نتیجه. 6

با ) نکرهویژه ساخت مصری، علل، نسبت و  ها به ترین دشوایی خوانش کیمات قاعیه دی شلر عایس  اغیب به ساخت صرع  آن اصی 

ها  توانر علاوه بر تشخیص ساخت صرع  آن گردد. بیرون کشیرن یک الگوی چینش قواع  م  پایان کیمات( برم دی « ی»نشانۀ 

 ها نیز کمک نمایر.  به خوانش ساخت آوای  آن

سازد. این  با یای نکره( دایای یک الگوی چینش  است که آن یا از انواع دیگر قواع  متمایز م ) اتیغزلدی شلر حاعظ قواع  

های حاعظ قواع   است. براساس الگوی قواع  نکره، دی غزل شره دی شلر شاعران پیش از حاعظ و پس از او نیز مراعات م الگو 

ای که  است. تنها قاعیه قاعیه نشره قاعیه گشته و دی هیچ غزل  با یای مصریی و نسب  هم یای نکره تنها یک بای با یای علی  هم

است ازجمیه  به کای یعته یای نکره است. مواید بسیای استثنای  به دلایل مختیف یخ نموده صویت یکرست با یاء دی شلر حاعظ به
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تیفظ( قواع  یا نحوۀ خوانش یکسان شاعر از ) ی آوااضطرای شاعر، ابهام/دوگانگ  ملنای  دی کیمۀ قاعیه، نزدیک  استثنای  ساخت 

سازی نشره، دی دیوان  ا یای مصریی و نیز با یای نسبت قاعیهکه دی غزلیات حاعظ هیچ غزل  یکرست ب یاء دی یک غزل. دیحال 

 است.  غزل یکرست با یای نکره مقفّا گشته 33او 

گردد.  قاعیه نشرن یای نکره با یای نسبت و مصری به نوع تیفظ و ساخت آوای  متفاوت این سه نوع یاء برم  دلیل اصی  هم

گردد تیفظ قواع  دی یک غزل  به هم نزدیک است و همین امر باعث م تیفظ و ساخت آوای  یای نسبت و یای مصریی بسیای 

هم دی صفت نسب  و هم دی « خراونری»آهنگ  نامأنوس و ناهنجای نگردد. برای نمونه، ساخت آوای  واژۀ  ازنظر آوای  و خوش

 مصری یکسان است اما ساخت آوای  و نحوۀ تیفظ نکرات متفاوت است. 

 ها غزل هیچ مشکی  دی خوانش نراید. بقیۀ غزل 23ها یکرست با یای نکره به کای یعته حرود  آنغزل  که قواع   33از 

های  دی خوانش  ها یا دشوایی کننرگان شلر عایس  برخوان  ای از خواننرگان و تحصیل غزل( ممکن است برای عره 03حرود )

کوشر الگوی  برای خوانش  نیست بیکه این پژوهش م  قواع  دی پ  داشته باشر. بریه  است که دشوایی خوانش متوجه همگان

ای گردد برای خوانش شلر همۀ شاعران. اما هماننر  ویژه غزلیات ایائه کنر تا دی صویت امکان اصل و قاعره قواع  اشلای به

نمونه از قواع  شلر بسیایی از اصول و قواعر ادب  و غیرادب  این الگو و قاعره نیز برون استثنا نیست. دشوایی خوانش دی چنر 

 «.علان ، یوان ، جوان ، نیکنام ، تمام ، خوشخرام ، دگری، خودکام ، همای ، خمایی و تماشای »حاعظ: 

 ها نوشت پی. 7

 است. با تروین و تصحیح محققانۀ مرحوم دکتر یشیر عیوض  تنها محل و مرجع استناد و ایجاع دی این پژوهش بوده دیوان حاعظ. نسخۀ 0

یای »بر « یای نکره»( اما دی این پژوهش عنوان 30: 0372 ،امپوییخ) انر خوانره« یای وحرت»یا « یای نکره»اینکه مرحوم خیامپوی . با 2

 اکتفا گشت. « یای نکره»ترجیح داده شر و برای عرم تکرای به همان « وحرت

 «.عرزنرم  ]دیوان[ حاعظ مزلّه/مضیّه است»عرمودنر که:  یان م این عبایت یا مرحوم دکتر یشیر عیوض  به نقل شفاه  از استاد عروزانفر ب. 3
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      منابع

 ، ویراستۀ حسین آه ، تهران: عصل پنجم.0، چ. قاعیه دی شلر عایس (، 0318آه ، عی ، )

 تهران، چاپخانه مجیس.، تصحیح عبرالوهاب قزوین ، 0، چ. الملجم ع  ملاییر اشلایاللجم(، 0304الرین محمر، ) ابن قیس الرازی، شمس

 ، تروین و تصحیح یشیر عیوض ، تهران: امیرکبیر. 2، چ. دیوان حاعظ(، 0310الرین محمر، ) حاعظ، شمس

 ، تهران: کتابفروش  تهران.1، چ. دستویزبان عایس (، 0372خیامپوی، عبرالرسول، )

 روغ ، تهران: امیرکبیر.، به اهتمام محمرعی  ع0، چ. کییات سلری(، 0330سلری، مصیح بن عبرالله، )

 ، به اهتمام پرویز بابای ، تهران: نگاه.2، چ. دیوان حکیم سنای  غزنوی(، 0310سنای ، مجرود بن آدم، )

 ، تهران: نشر هما.8، چ. شناخت شلر(، 0318حسین ، ناصرالرین، ) شاه

 ، تهران: آگاه.03، چ. موسیق  شلر(، 0380شفیل  کرکن ، محمریضا، )

 .انتشایات عیم  و عرهنگ تهران: به کوشش محمر قهرمان، ، 0چ. ، )غزلیات( وانید (،0375محمرعی ، ) ،صائب تبریزی

 .انتشایات عیم  و عرهنگ تهران:  ، تصحیح تق  تفضی ،00، چ. دیوان عطای(، 0314نیشابویی، عریرالرین محمر، )عطای 
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